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У статті розглядається характеристика та аналіз впливу іншомовного середовища на людину у 
процесі вивчення іноземних мов. Актуальність цього дослідження полягає в тому, що в останні роки 
занурення в іншомовне середовище набуває все більшої популярності у всьому світі завдяки розвит-
ку інформаційно-комунікаційних технологій. У статті було виділено такі поняття, як «занурення в ін-
шомовне середовище», «соціокультурний підхід», «психологічні аспекти», «соціокультурна адапта-
ція», «мовний бар’єр», а також розглянуто ефективність занурення в іншомовне середовище у якості 
засобу розвитку комунікативної компетенції. Наведена стаття висвітлює результати інтерв’ювання 
серед учасників, що у різних часових проміжках та за різних обставин мали можливість опинитися в 
іншомовному середовищі, у якому їм потрібно було відповісти на десять питань, які стосувалися їх-
нього досвіду, внутрішніх переживань і психологічних труднощів, з якими вони зіштовхнулися під час 
перебування в іншомовному середовищі. Респонденти поділилися своїми враженнями та виразили 
свою думку щодо ефективності поглиблення в іншомовне середовище як засобу розвитку комуніка-
тивної компетенції. Спираючись на результати інтерв’ю, автори дослідження виділили найважливіші 
моменти, на які слід звернути увагу та детально проаналізувати.

Ключові слова: занурення в іншомовне середовище, соціокультурний підхід, психологічні 
аспекти, соціокультурна адаптація, мовний бар’єр, міжкультурна комунікація.
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ПОГРУЖЕНИЕ В ИНОЯЗЫЧНУЮ СРЕДУ КАК ЭФФЕКТИВНЫЙ СПОСОБ РАЗВИТИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

В статье рассматривается характеристика и анализ влияния иноязычной среды на человека 
в  процессе изучения иностранных языков. Актуальность данного исследования заключается в том, 
что в последние годы погружение в иноязычную среду приобретает все большую популярность во 
всем мире благодаря развитию информационно-коммуникационных технологий. В статье было вы-
делено такие понятия, как «погружение в иноязычную среду», «социокультурный подход», «пси-
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хологические аспекты», «социокультурная адаптация», «языковой барьер», а также рассмотрена 
эффективность погружения в иноязычную среду в качестве способа развития коммуникативной 
компетенции. Приведенная статья освещает результаты интервьюирования среди участников, кото-
рые в разных временных промежутках и при разных обстоятельствах могли оказаться в иноязычной 
среде, в котором им нужно было ответить на десять вопросов, касающихся их опыта, внутренних 
переживаний и психологических трудностей, с которыми они столкнулись во время пребывания в 
иноязычной среде. Респонденты поделились своими впечатлениями и выразили свое мнение по 
поводу эффективности погружения в иноязычную среду как способа развития коммуникативной 
компетенции. Опираясь на результаты интервью, авторы исследования выделили важные моменты, 
на которые следует обратить внимание и детально проанализировать.

Ключевые слова: погружение в иноязычную среду, социокультурный подход, психологические 
аспекты, социокультурная адаптация, языковой барьер, межкультурная коммуникация.
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IMMERSION IN A FOREIGN ENVIRONMENT AS AN EFFECTIVE WAY OF DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE 
COMPETENCE IN THE PROCESS OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES

The ar cle considers the characteris cs and analysis of the influence of a foreign language environ-
ment on a person in the process of learning foreign languages. The relevance of this research is connected 
to the fact that in recent years immersion in a foreign language environment has become increasingly pop-
ular all over the world due to the development of informa on and communica on technologies. The ar -
cle highlighted such concepts as “immersion in a foreign language environment”, “sociocultural approach”, 
“psychological aspects”, “sociocultural adapta on”, “language barrier”, and also considered the effec ve-
ness of immersion in a foreign language environment as a way of developing communica ve competence. 
This ar cle highlights the results of interviewing par cipants who at different me intervals and under 
different circumstances were in a foreign language environment and they had to answer ten ques ons 
regarding their experience, inner experiences and psychological difficul es that they encountered being in 
a foreign language environment. The respondents shared their impressions and expressed their view on 
the effec veness of immersion in a foreign language environment as a way of developing communica ve 
competence. Based on the results of the interviewing, the authors of the research highlighted important 
points that should be paid a en on to and analyzed in detail.

Keywords: immersion in a foreign language environment, sociocultural approach, psychological 
aspects, sociocultural adapta on, language barrier, intercultural communica on.

Актуальність. Останнім часом міжкуль-
турна комунікація та зв’язки стають все більш 
значущими та широкомасштабними на тлі про-
гресивного розвитку інформаціино-комуніка-
ціиних технологіи. Однією із глобальних про-
блем XXI століття є складність працевлашту-
вання за кордоном, зумовлена дефіцитом робо-
чих місць на світовому ринку. Зокрема, особам, 
які бажають знаити роботу, надається безліч 
різноманітних можливостеи, таких як програ-
ми стажування, міжнародні робочі програми, 
волонтерські програми та гранти на навчан-
ня. Подані варіанти дозволяють поглиблювати 
знання, вдосконалювати професіинии рівень 
та набувати різнобічного досвіду у сфері сво-
єı ̈ спеціальності. До того ж, зарубіжні краıн̈и 
потребують висококваліфікованих фахівців з 
вищою освітою та здатністю до швидкоı ̈адап-
таціı.̈ Саме вона є тим фактором, якии заважає 

з легкістю пристосуватися до іншомовного 
середовища і призводить до виникнення низ-
ки психологічних проблем у мігрантів. Тим 
не менш, занурення в іншомовне середовище 
вважається одним із прогресивних засобів ви-
вчення іноземних мов, ознаиомлення з куль-
турою та менталітетом краıн̈и. В даніи статті 
буде розглянуто особливості поглиблення в 
іншомовне середовище та иого ефективність, 
поетапність адаптаціı ̈та психологічні аспекти, 
що спостерігаються в учасників дослідження.

Аналіз останніх досліджень та публіка-
цій показує, що питання занурення людини 
в іншомовне середовище, ı̈ı ̈ адаптація та ін-
теграція, а також проблеми міжкультурного 
спілкування досліджувались багатьма вчени-
ми. Питання адаптаціı ̈ та інтеграціı,̈ а також 
особливості психологічних реакціи та факто-
рів, що виникають при занурення в іншомовне 
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культурне середовище вивчали [13; 15 18; 23; 
24]. Серед дослідників, які розглядали пробле-
му міжкультурного спілкування можна виділи-
ти [12; 17; 21]. Цікавим нам видається думки 
представлені в дослідженні  групи вчених під 
керівництвом A. Leung [16], де автори вказу-
ють, що розвиток міжкультурноı ̈ компетент-
ності сприяє розвитку творчості та інтеграціı ̈
здобувачів у навчальнии процес на більш якіс-
ному ріні. В цілому, автори виявили, що широ-
ту мультикультурного досвіду була позитивно 
пов’язана як з творчою діяльністю (інсаит-нав-
чання, віддалена асоціація і генерація ідеи), 
так і з когнітивними процесами, що підтриму-
ють творчість (витяг нетрадиціиних знань, за-
лучення ідеи з незнаиомих культур для розши-
рення творчих ідеи). Крім того, ıх̈ дослідження 
показали, що несподівані творчі переваги, що 
виникають в результаті мультикультурного 
досвіду, можуть залежати від того, в якіи мірі 
люди відкриваються для чужих культур, і що 
творчість полегшується в контекстах, які при-
нижують потреба в твердих відповідях. Авто-
ри обговорюють значення своıх̈ висновків для 
заохочення творчості в усі більш глобальному 
середовищі навчання і роботи [16].

Мета. Автори дослідження ставили собі за 
мету дослідження процесу занурення в іншо-
мовне середовище та виявлення иого ефектив-
ності в якості засобу розвитку комунікативноı ̈
компетенціı̈ у процесі вивчення іноземних мов. 
Для  цього було сформульовано ряд завдань:

 • проаналізувати та дати характеристику 
процесу занурення в іншомовне середови-
ще за  допомогою  теоретичних засобів та 
методів наукового дослідження;

 • виявити чи є занурення в іншомовне сере-
довище ефективним в якості засобу роз-
витку комунікативноı ̈ компетенціı ̈ у про-
цесі вивчення іноземних мов;

 • визначити наскільки популярним є метод 
занурення в іншомовне середовище;

 • розглянути психологічні аспекти та реак-
ціı,̈ що спостерігаються при зануренні в ін-
шомовне середовище;

 • діагностувати точку зору опитаних у ін-
терв’ю з  приводу ефективності занурення 
в іншомовне середовище в якості засобу 
розвитку комунікативноı ̈ компетенціı̈ у 
процесі вивчення іноземних мов.
Методи. У статті були використано тео-

ретичні методи дослідження: аналіз, узагаль-
нення,  порівняння.  Практичну  частину  до-
слідження  склало інтерв’ювання учасників, 
які за різних обставин та на різнии термін 

поглиблювалися в іншомовне середовище. 
В інтерв’ю взяли участь 3 респонденти. Учас-
ники інтерв’ю зашифровані у певному поряд-
ку. Інтерв’ю складалося з 10 питань відкритого 
типу. Питання для респондента №1 та респон-
дента №2 відрізняються від питань, заданих 
респонденту №3. Деякі питання організаціи-
ного характеру є лише частково висвітленими 
у статті.

Основна частина.  Соціокультурнии підхід 
у процесі вивчення іноземних мов походить ще 
з античних часів. Переклад біблеиських тек-
стів, перепис античних книжок, викладання 
іноземних мов, зокрема класичних, базувалися 
на культурологічніи складовіи. Після 19 сто-
ліття для вивчення іноземних мов набагато 
частіше суспільство приділяло увагу саме оз-
наиомленню з іншими народами, ıх̈нім мента-
літетом, заглиблювалося в подробиці ı̈хнього 
культурного та соціального життя. Проте наи-
більш масштабною ця картина постає перед 
сучасним суспільством, адже з появою іннова-
ціиних технологіи та розвитком державного 
устрою краıн̈ дедалі простішою є можливість 
відвідувати будь-які краıн̈и та заглиблюватися 
в іншомовне середовище навіть у рідніи краıн̈і.

Світовии простір XXI століття потребує во-
лодіння іноземними мовами на високому та 
професіиному рівні, що вважається практично 
неможливим без соціокультурного підходу. А. 
Калінін трактує це поняття тим, що під між-
культурним спілкуванням розуміється «функ-
ціонально обумовлена комунікативна взає-
модія людеи, які виступають носіями різних 
культурних спільнот у зв’язку з усвідомленням 
ними або іншими людьми ıх̈ належності до різ-
них геополітичних, континентальних, релігіи-
них, національних, а також соціальних субкуль-
тур» [2, c. 154].

За інструмент міжкультурного спілкуван-
ня вважають мову, яка виступає іноземною для 
більшості учасників цієı ̈взаємодіı.̈ Вона є голов-
ною культурною складовою народу, основним 
засобом передачі інформаціı̈, вона «трактуєть-
ся як суспільне явище, що відображає досвід 
та знання, здобуті усіма членами певноı ̈етно-
лінгвістичною, культурно-мовноı̈ спільноти», 
тому поглиблення в іншомовне середовище є 
результативним для розвитку комунікативноı ̈
компетенціı̈ [4, c. 108].  Іншомовна культура 
слугує засобом оволодіння іноземною мовою 
у всіх важливих процесах: навчальному, пізна-
вальному та виховному.

Тим не менш, поглиблення в іншомовне 
середовище пов’язане з розвитком соціокуль-



45SCIENTIFIC NOTES OF THE PEDAGOGICAL DEPARTMENT_______________________________________ISSN 2074-8167

2021 Випуск/ Issue 49

турноı ̈ компетенціı,̈ яка є складним та бага-
тогранним явищем в науці. За В. Сафоновою, 
соціокультурна компетенція поділяється в 
свою чергу на загальнокультурну, краıн̈ознав-
чо-маркіровану, лігвокультурокультурознавчу, 
соціолінгвістичну та соціальну компетенціı̈ [9]. 
До загальнокультурноı ̈ відносять знання про 
іноземну краıн̈у в різних ıı̈ ̈ сферах у загально-
му вигляді; краıн̈ознавчо-маркірована вимагає 
обізнаність у культурно-маркірованих оди-
ницях, таких як торговельні марки, політичні 
партіı ̈ та громадські організаціı;̈ лінгвокуль-
турознавча компетенція стосується культу-
рологічних та лінгвістичних питань, а саме 
словникового запасу, норм та цінностеи іно-
земноı ̈краıн̈и та особливостеи вербального та 
невербального мовлення; під соціальною ком-
петенцією мається на увазі здатність людини 
спілкуватися з представниками іншомовного 
суспільства. Тому соціокультурнии підхід, якии 
базується на розвитку соціокультурноı ̈ ком-
петенціı ̈у всіх ıı̈ ̈проявах, вбачається одним із 
наиголовніших засобів розвитку мовноı ̈освіти.

Занурення в іншомовне середовище має не 
лише ряд значних переваг, але і низку недолі-
ків. Незважаючи на необхідність використан-
ня соціокультурного аспекту під час вивчення 
іноземних мов, певні труднощі все ж можуть 
виникнути. До таких належить складність, а 
іноді и неможливість порозумітися з співроз-
мовником хоча б на мінімальному рівні через 
непорозуміння у лексичному плані, що може 
призвести до утворення багатьох психологіч-
них бар’єрів. Дані психологічні бар’єри можуть 
стати вагомою перешкодою на шляху до поро-
зуміння з іншомовним населенням та призве-
сти до сериозних наслідків.

Крім того, непорозуміння можуть виника-
ти і через різницю у культурологічному роз-
витку двох краıн̈ – іноземноı̈ та рідноı.̈ Причи-
ною даного явища вважається тои факт, що в 
межах рідноı ̈культури формується своє світо-
бачення, що може радикально відрізнятися від 
світобачення іноземців та стати гострою про-
блемою у комунікативному процесі.

Тим не менш, вивчення іноземних мов шля-
хом взаємозв’язку комунікативного та соціо-
культурного аспекту вважається наиефектив-
нішим, оскільки відразу готує до міжкультурноı̈ 
комунікаціı ̈ у різних сферах життя. О. Кучерук 
зазначає, що «ефективність соціокультурно-
го розвитку учнів закономірно зумовлюється 
ıх̈ньою позитивною мотивацією до процесу 
засвоєння знань, пов’язаних із суспільно при-
инятою культурою, оволодіння вміннями, спо-

собами, засобами організаціı ̈ и раціонального 
здіиснення навчально-пізнавальноı ̈ и мовлен-
нєво-комунікативноı̈ діяльності відповідно до 
соціальних норм поведінки, морально-етичних, 
естетичних та інших цінностеи, набуття досві-
ду ціннісного ставлення до світу» [3, c. 2]. Не-
зважаючи на можливість виникнення певних 
стресових ситуаціи, вплив іншомовного сере-
довище можна визначити як позитивнии.

Варто зазначити, що занурення в іншомов-
не середовище може відбуватися неоднаково, 
під час різних часових проміжків і за різних 
обставин. Наичастіше явище поглиблення в ін-
шомовне середовище можна спостерігати зав-
дяки міграціиним процесам між краıн̈ами сві-
ту з метою працевлаштування або туризму. За 
таких умов мігранти переıӝджають за кордон 
або на довготривалии тимчасовии період, або з 
метою повноı̈ асиміляціı.̈ Проте важливо пам’я-
тати про можливість створення іншомовного 
середовища, не перетинаючи кордонів рідноı̈ 
краıн̈и, шляхом використання різноманітних 
видів, форм та засобів організаціı ̈ процесу са-
монавчання. За допомогою використання за-
собів міжнародноı̈ комунікаціı ̈ та доступу до 
необмеженоı̈ кількості аудіовізуальних худож-
ніх творів люди мають змогу почути справжнє 
мовлення носія іноземноı̈ мови, що вивчається, 
хоча и відносно на короткии відрізок часу, по-
рівняно з наведеними вище прикладами.

Залежно від обставин та часового проміж-
ку, під час якого людина може зазнати впливу 
іншомовного середовища, авторами дослі-
дження було розроблено класифікацію за та-
кими критеріями: 1) довгостроковии період 
заглиблення в іншомовне середовище (пов’я-
зании з метою працевлаштування); 2) три-
валии період (пов’язании з туристичними ці-
лями); 3) короткочаснии період заглиблення 
(пов’язании з використанням засобів іншомов-
ноı ̈комунікаціı ̈в межах рідноı ̈держави).

Перша гілка класифікаціı ̈ занурення в ін-
шомовне середовище залежно від причин та 
часу характеризує перебування мігранта за 
кордоном строком від декількох місяців до 
довготривалого перебування за умови повно-
го переıӟду до іноземноı̈ краıн̈и. Для цієı ̈гілки 
характерна більша розважливість порівняно 
з іншими, оскільки людина приимає усвідом-
лене рішення та готує перелік необхідних до-
кументів для переıӟду за кордон. Такии вибір 
пояснюється або особистими мотивами, що 
базуються на сімеиних або історичних зв’язках 
між громадянами різних краıн̈, або наичасті-
ше – метою працевлаштування. Для більшості 
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людеи трудова міграція слугує єдиним шан-
сом пошуку роботи та боротьби з безробіттям. 
Крім того, іноземні компаніı̈ заохочують мо-
лодих та талановитих спеціалістів для роботи 
за кордоном, які шукають більш вигідні умови 
для праці та приділяють увагу своєму кар’єр-
ному зросту. Різниця в заробітніи платі та умов 
для розвитку в рідніи та іноземніи краıн̈і часто 
слугує наиголовнішою причиною міграціı̈ мо-
лодого населення за кордон на довгостроко-
вии період.

Особливою рисою другоı ̈ гілки класифіка-
ціı ̈є перебування мігранта в іншомовному се-
редовищі строком до одного місяця. Наичасті-
ше воно пов’язане з туристичними подорожа-
ми до інших краıн̈. Мету візиту до іншоı ̈краıн̈и 
зазвичаи поділяють на декілька видів: 1) екс-
курсіину діяльність; 2) оздоровчо-спортивнии 
туризм; 3) сімеинии (зелении) туризм; 4) мо-
лодіжнии та дитячии туризм; 5) соціальнии 
туризм [5, с.107]. Наипопулярнішим видом вва-

жається екскурсіина діяльність, яка базується 
на відвідуванні наиголовніших екскурсіиних 
місць та пам’яток.

Третя гілка класифікаціı ̈пов’язана з корот-
кочасним періодом занурення в іншомовне се-
редовище на декілька днів або годин. Вона від-
різняється від двох попередніх гілок тим, що 
людина залишається в межах рідноı ̈ держави 
та не виıӝджає за кордон. Завдяки використан-
ню інноваціиних інформаціино-комунікаціи-
них ресурсів, відкривається можливість живоı ̈
комунікаціı ̈з носієм мови у будь-якии момент. 
Більш того, використання Інтернет-ресурсів та 
аудіовізуальних матеріалів (такі як перегляд 
фільмів або серіалів іноземною мовою) також 
допомагають зануритися в іншомовне середо-
вище, хоча и не на довгии період.

Дані три гілки класифікаціı ̈ зображено на 
схемі (рис. 1), залежно від часу перебування в 
іншомовному середовищі та обставин, що зу-
мовлюють иого появу.

Джерело: розроблено авторами
Сучасне суспільство неможливо уявити без 

взаємодіı ̈ представників різних культур, саме 
тому велика увага приділяється розвитку між-
культурних зв’язків. Налагоджуючи такі зв’яз-
ки можна утворювати нові міжнародні союзи, 
спільно розвивати різні галузі промисловості, 
науки, економіки тощо, обмінюватися досві-
дом, тобто розширювати сфери коопераціı ̈
різних краıн̈. Також, не є винятком освітніи та 
професіональнии простори, де спостерігається 
перетин різних культур. Тим не менш, для того, 
щоб пристосуватися до життя в іншіи краıн̈і, 
незалежно від терміну перебування, треба про-
ити певні етапи адаптаціı.̈ Наибільш пошире-
ними видами адаптаціı ̈є соціокультурна, про-
фесіина та адаптація до навчального процесу 
(освітня).

Соціокультурна адаптація розуміється як 
процес та результат активного пристосування 

індивіда до умов нового соціального середови-
ща [10, c. 10]. Даним середовищем може бути 
не тільки трудовии колектив або сім’я [1, с. 28], 
але и цілі краıн̈и, ıх̈ня культура, політика та іде-
ологія [6, с. 336]. Процес соціальноı̈ адаптаціı ̈
передбачає певну послідовність психологічних 
реакціи на об’єктивну ситуацію, які проявля-
ються у поведінці, що спрямована на вирішен-
ня специфічного завдання [20]. Саме у процесі 
соціокультурноı ̈адаптаціı ̈люди частіше за все 
зіштовхуються з такими проблемами як “куль-
турнии” шок (панічне відчуття тривоги та емо-
ціиного збентеження під час налагодження 
контакту з новою культурою) та мовнии бар’єр 
(лінгвістичні складнощі комунікаціı̈ між людь-
ми, що належать до різних мовних груп).

Що ж до професіиноı ̈адаптаціı,̈ вона сприяє 
професіиному становленню працівників і фор-
муванню у них відповідних професіиних яко-
стеи. Професіина адаптація включає приинят-

Рис. 1. Схема класифікації занурення в іншомовне середовище в залежності 
від часу перебування та зумовлених обставин.
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тя новоı ̈ ролі та культури и цінностеи нового 
професіиного середовища [8].

Адаптація до навчального процесу (освіт-
ня адаптація) передбачає процес занурення 
особистості у певні ролі та форми діяльно-
сті освітньоı ̈ організаціı,̈ процес змістовного і 
творчого пристосування індивіда до особли-
востеи обраноı ̈ ним спеціальності в ході на-
вчально-виховного процесу [10, с. 11].

Для того, щоб пристосуватися до іншого 
середовища треба зважати на цілу низку різ-
них аспектів, які присутні у міжкультурніи ко-
мунікаціı.̈ Професор Ю. Пассов виділив такі ас-
пекти, які мають бути наявні у веденні діалогу 
між культурами:

1. соціологічнии аспект – залежність одні-
єı ̈культури від іншоı;̈

2 соціокультурнии аспект – набуття соці-
окультурного статусу суб’єкта обох культур;

3. етнокультурнии аспект – наявність обо-
ма сторонами етнокультурного статусу суб’єкта;

4. аксіологічнии аспект – взаєморозумін-
ня та взаємоповага культур;

5. психологічнии аспект – поява співчут-
тя у стосунках, емпатіı ̈ представниками двох 
культур [7].

Г. Тріандіс представив класифікацію, де він 
виокремив п’ять етапів соціокультурноı ̈ адап-
таціı:̈ стадію «медового місяця», стадію появи 
психологічних труднощів, «критичну» стадію, 
стадію «пристосування» та стадію «повноı ̈
адаптаціı»̈ [22].

Першии етап має назву «медовии місяць» 
та характеризується позитивним ставленням 
до нового середовища, яке супроводжується 
зацікавленістю в иого дослідженні, великим 
ентузіазмом та надіями, бажанні налагоджен-
ня міжкультурних відносин із носіями мови. Ця 

стадія зазвичаи недовготривала, а стан захо-
плення швидко вщухає.

Наступнии етап характеризується вже не-
гативним впливом оточуючого соціального 
середовища на мігрантів. Людина зіштовху-
ється з незвичними умовами проживання та 
атмосферою, з’являється відчуття неприи-
няття та непорозуміння з іншими. Всі ці фак-
тори ведуть до розчарування, суперечливих 
почуттів, втрати віри в своı̈ сили, фрустраціı ̈
та депресіı̈. На ціи стадіı̈ людина хоче повер-
нутися на батьківщину, щоб «втекти» від тієı ̈
ситуаціı̈, що склалась.

Третіи етап – наискладнішии, адже на ньо-
му ситуація ще більш погіршується. Оскільки 
симптоми «культурного» шоку на даному ета-
пі досягають критичноı̈ точки, це призводить 
до повноı̈ зневіри у себе, психічних розладів 
та депресивного стану. Тим не менш, не все 
так погано, як здається: частіше за все люди-
на отримує підтримку від оточуючих та долає 
соціокультурні бар’єри, знаиомиться з місце-
вою культурою та традиціями, знову набуває 
впевненості.

На етапі «пристосування» депресивнии 
стан змінюється на оптимістичнии, людина 
легше засвоює іншомовну культуру і мову, вже 
не відчуває себе такою «відчуженою» як рані-
ше та розуміє, що саме ıӥ потрібно для досяг-
нення своı̈х цілеи.

Останніи етап характеризується повною 
адаптацією людини до оточуючого середови-
ща, ıı̈ ̈поведінка повністю нормалізується, від-
чувається стан заспокоєння.

Дані 5 етапів адаптаціı ̈ формують певну 
криву, на якіи можна спостерігати зміни в на-
строı ̈людини в залежності від тривалості пере-
бування за кордоном (рис. 2).

Рис. 2. Крива змін настрою людини в залежності від тривалості перебування за кордоном.
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Джерело: розроблено авторами
Крім вищевикладених психологічних чин-

ників, слід звернути увагу і на соціальні, що 
також ускладнюють міжкультурну адаптацію. 
З-поміж них можна виділити такі:

 • іноді має місце упереджене ставлення іно-
земців до мігрантів;

 • відмінність у культурі та релігіı;̈
 • непристосованість мігрантів до побутових 

умов іноземного середовища;
 • складнии період адаптаціı ̈до кліматичних 

умов;
 • нестача спілкування.

Слід зазначити, що люди, які через деякии 
час повертаються на батьківщину, відчувають 
«зворотнии культурнии шок» та повинні про-
ити через період «переадаптаціı»̈.

Було проведено інтерв’ювання учасників, 
що у різних часових проміжках та за різних об-
ставин мали можливість опинитися в іншомов-
ному середовищі, в якому було розглянуто ı̈хні 
психологічні реакціı̈ на нове середовище, за-
гальне враження від занурення в дане середо-
вище та иого ефективність в якості засобу роз-
витку комунікативноı ̈ компетенціı ̈ у процесі 
вивчення іноземних мов. В інтерв’юванні взя-
ли участь  3 особи: респондент №1, респондент 
№2 та респондент №3.  Респондентам  було за-
пропоновано 10 питань відкритого типу.

Респондент №1 перебував в німецькомовно-
му середовищі півроку з метою розвитку у профе-
сіиніи сфері; респондент №2 знаходився в англо-
мовному середовищі три тижні з туристичною 
метою. Рівень знання іноземноı ̈мови перед поıӟд-
кою за кордон обох респондентів був приблизно 
однаковии, проте респондент №2 володів кращою 
розмовною іноземною.  Респондент №1 значною 
мірою відчув покращення знання німецькоı̈ мови 
за період перебування в іншомовному середови-
щі.  Що ж до респондента №2, то покращення було 
відчутним, проте недовготривалим після повер-
нення в рідну краıн̈у. Респондентам також було 
надано питання: «Завдяки чому, на Вашу думку, 
відбулося покращення знання іноземноı̈ мови за 
кордоном? Що наибільше вплинуло на цеи про-
цес?». Респондент №1 відповів, що покращення 
відбулося не тільки завдяки спілкуванню з носі-
ями мови в повсякденному житті, але і з колега-
ми на роботі на професіині теми. Тож, по приıӟду 
з-за кордону респондент №1 володів не лише 
розмовною німецькою, а і професіиною лексикою. 
У респондента №2 рівень англіиськоı ̈покращив-
ся за рахунок спілкування з носіями мови лише 
на теми, пов’язані з туристичною сферою. Також 
респондентам було запропоновано відповісти на 

блок питань, які стосувались психологічних ас-
пектів занурення в іншомовне середовище. Перше 
питання мало наступнии характер: «Чи спостері-
гали Ви психологічнии бар’єр під час перебування 
за кордоном?». Респондент №1 дав стверджуваль-
ну відповідь, зазначивши, що спочатку відчував 
сильнии страх, що призводило до стресу. Він та-
кож додав, що причиною такоı ̈реакціı ̈була непід-
готовленість до занурення в іншомовне середо-
вище, оскільки освіта в Украıн̈і не повною мірою 
надає можливість живого спілкування з іноземця-
ми. Перебороти страх та подолати мовнии бар’єр 
респонденту №1 допомогли оточуючі, надавши 
свою підтримку. У респондента №2 також спо-
стерігався психологічнии бар’єр, проте він був не 
таким вираженим, оскільки рівень відповідально-
сті у респондентів відрізнявся. Респонденти мали 
можливість висловити свою думку щодо подолан-
ня психологічних труднощів. Обидва респонденти 
розділили думку про те, що адаптацію «варто пе-
режити самому», на особистому досвіді, та що «до 
цього процесу неможливо підготуватися».

Респондент №3 перебував в іншомовному 
середовищі без виı̈зду за кордон шляхом вико-
ристання відео- та аудіоматеріалів іноземною 
мовою та інформаціино-комунікаціиних техно-
логіи для міжкультурного спілкування. Якщо 
розглядати рівень знань іноземноı ̈ мови рес-
пондента №3 та иого зміни, то можна поміти-
ти, що значного покращення не відбулося, але 
при цьому рівень знань є стабільним та не по-
гіршується. Респонденту №3 також було задано 
питання: «Які області іноземноı̈ мови Ви вивча-
єте шляхом використання інноваціиних техно-
логіи?». Респондент №3 відповів, що шляхом 
використання інформаціино-комунікаціиних 
технологіи можливо отримати знання в  цілко-
вито різних областях, поширюючи та збагачую-
чи свіи лексичнии запас. Важливо зазначити, що 
респондент №3 не зіштовхується з психологіч-
ними бар’єрами та труднощами, оскільки зану-
рення в іншомовне середовище є поступовим та 
респондент знаходиться в комфортних умовах.

Обговорення. Занурення іншомовне се-
редовище це один з наидієвіших  засобів роз-
витку іншомовноı̈ компетентності для людеи 
будь-якого віку. Особливе місце у цьому про-
цесі належить студентству як одніи з наимо-
більніших категоріи громадян. Дослідження 
M. Lewthwaite [17] ставило за мету виявити і 
описати, як іноземні студенти переживають 
та адаптуються до свого нового академічного, 
соціального, культурного та мовного середо-
вища. У ході дослідження було виявлено, що 
занурення у іншомовне середовище  викликає 
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«культурнии шок», якии часто передбачає ст-
ресову і навіть патологічну природу міжкуль-
турних переходів, що іноземні студенти, що на-
лежать до культур, повідомляти про високии 
рівень розчарування, стресу і навіть депресіı.̈ 
У тои час як більшість з них повідомляли про 
перешкоди на шляху інтеграціı̈, таких як са-
мотність, невідповідність культур, розчаруван-
ня у зв’язку з відсутністю глибокоı ̈інтеграціı ̈з  
місцевими жителями (у дослідженні це новозе-
ландці). а також роздратування з приводу різ-
них аспектів культури краıн̈и яка ıх̈ приимає. 
На думку M. Lewthwaite  наибільшою перешко-
дою для адаптаціı ̈ була відсутність міжкуль-
турноı ̈комунікативноı ̈компетенціı̈. [17]. 

Важливим фактором ефективності процесу 
занурення у іншомовне середовище є лінгвістич-
на та соціокультурна адаптація іноземних здо-
бувачів освіти. Група вчених L. A. Kamalova,  M. Z. 
Umbetova  та N. S. Putulyan [14]. розглядають сво-
ıӥ роботі технологіı ̈ підвищення ефективності 
цих адаптаціиних процесів. Впровадження інно-
ваціиних та цифрових технологіи допоможе іно-
земним студентам подолати бар’єри в успішності, 
оволодінні іноземною мовою та допоможе пси-
хологічніи та соціокультурніи адаптаціı ̈у краıн̈і 
перебування. Дослідники зазначають, що органі-
зація соціокультурноı ̈та лінгвістичноı ̈адаптаціı ̈
іноземних студентів повинна відбуватися на ос-
нові комплексного підходу, якии  включає  в себе 
поєднання міжкультурного, гуманістичного, осо-
бистісно-орієнтованого, діяльнісного підходів 
до навчання. Навчання іноземних студентів має 
бути організовано на основі сучасних технологіи 
і практик (створення онлаин-тренажерів мови 
яку вивчають у процесі «занурення», інтерактив-
на дошка, кеис-метод, мозковии штурм, рольова 
гра, дискусія). Ефективним інструментом спри-
яння соціокультурніи та лінгвістичноı ̈адаптаціı ̈
іноземних студентів є спеціально організоване 
толерантне розвиваюче освітнє середовище за-
кладу освіти з урахуванням специфіки соціаль-
них проблем і психологічного стану академічних 
мігрантів, що сприяє нівелюванню виникаючих 
проблем соціуму та покращенню культурноı ̈
адаптаціı,̈ інтеграціı ̈іноземних студентів до при-
имаючого співтовариства [14]. 

Крім того важливим на наш погляд є залу-
чення цифрових засобів навчання та комуні-
каціı ̈у процес занурення людини у іншомовне 
середовище. Наибільш дієвим є використання 
мобільних додатків у процесі занурення у ін-
шомовне середовище. Функціонал багатьох 
сучасних мобільних пристроıв̈ дозволяє без 
заивоı ̈ підготовки використовувати ıх̈ у про-

цесі вивчення мови іноземноı̈ краıн̈и та полег-
шує процес міжкультурноı ̈ різниці. Крім того, 
дієвими цеи вид допомоги у розвитку кому-
нікативноı ̈ компетентності робить наявність 
ґаджетів у багатьох членів суспільства особли-
во у молоді, де вже важко побачити сучасну мо-
лоду людину без смартфону. Таку залученість 
можна використовувати для розширення бази 
спілкування та взаємодіı ̈у процесі навчання та 
роботи.  Межі у цьому процесі може виставляти 
лише людина сама собі тому ми вбачаємо ви-
користання мобільних пристроıв̈ та цифрових 
додатків як одного з наи важливіших факторів 
ефективного занурення людину у іншомовне 
середовище і як результат розвиток власноı ̈
комунікативноı ̈ компетентності не лише у ус-
ному форматі, а и у письмовому. Проте нез-
начним але мінусом у використанні цифрових 
засобів навчання та комунікаціı ̈є ıх̈ поступова 
монетизація та акцент на платному контенті, 
а як правило людина і особливо здобувач якии 
потрапив у іншомовне середовище не має над-
лишку коштів для доступу до більш якісних по-
слух цифрових додатків [11; 19]. 

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Таким  чином,  можна  зробити  
висновок, що вивчення іноземних мов шляхом 
занурення в іншомовне середовище набуває 
все більшого поширення. В основі поглиблен-
ня в іншомовне середовище лежить соціокуль-
турнии підхід, якии є результативним та плід-
ним. Варто зазначити, що иого ефективність 
залежить від часового проміжку, проведеного 
в іншомовному середовищі, та обставин, що до 
нього призвели. Недоліком є складність адап-
тування до іншомовного середовища, яка про-
являється у виникненні психологічних бар’єрів 
та проблем. Дослідження показують, що важ-
ливу роль грає саме термін перебування в ін-
шомовному середовищі, адже більшии вплив 
у вивченні іноземноı̈ мови можна спостерігати 
за довшого періоду перебування у цьому се-
редовищі, що сприяє кращому засвоєнню мов-
ного, лексичного та культурного аспектів. Під-
сумовуючи все вищезазначене, можна ствер-
джувати, що успішне занурення в іншомовне 
середовище на довгостроковии термін може 
допомогти досконало оволодіти культурою та 
тонкощами іноземноı̈ мови, що вивчається.

Перспектива подальших досліджень в ціи 
області вбачається у продовженні вивчення 
ефективності та особливостеи занурення в ін-
шомовне середовище в якості засобу розвитку 
комунікативноı ̈компетенціı̈ у процесі вивчен-
ня іноземних мов.
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